PROGRAMA DE: TRADUCCION DEL Y AL INGLES DE TEXTOS
CIENTIFICOS Y TECNICOS
(TRANSLATION FROM ENGLISH INTO SPANISH AND FROM SPA NISH
INTO ENGLISH OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS)

Identificacion/ldentification :
14232 Traduccion del y al inglés de textos cientifv-técnicos.
14232 Translation from and into English of Scientit and Technical Texts.

Grupos/Groups:
1 A (Aula/Room M15): Tuesday 12:00 - 14:00
Thursday 13:00 - 14:00
Profesores/Lecturers

A: Juan-José Calvo
Duracién/Duration:
18-02-2008 to 06-06-2008
Tipo de Curso/Type of Course:
Optional
Condicion Previa/lnitial Requirements:
Students should be aware that the course will rsa@ficant demands on their
L1 and L2 language skills and competence, and weatkness in these areas
could be a major handicap. A ‘proficiency level’ English is ade facto
requirement.
Métodos Docentes y de Aprendizaje/Teaching and Leaing Methods:
Theory: Lectures
Practice: Translation in class and at home withugranalysis and assessment in
class
Lengua en que se imparten/Language used by lecturduring the course:
Theory: English.
Practice: English or Spanish, according to thgeilanguage of the translation.
Creéditos/Credits
5
Convocatoria Ordinaria/Final Exam
09-06-2008
Descripcion del Curso/Contents for the course

-Theory:

Part One: Technolects

Unit 01 Variety in English: theoretical aspectsl atefinitions

Unit 02: Variety according to the medium: writtemdaspoken English

Unit 03: Variety according to situation: formal aimfiormal English style

Unit 04: Technolects: theoretical aspects and defirs

Unit 05: Technolects: linguistic characteristicsorphosyntactic, stylistic and

pragmatic features of scientific and technical Esfgtexts

Part Two: Theoretical aspects of the translatidnindformative (scientific and
technical) texts

Unit 06: Introduction to translation theory: theduistic method in translation



Unit 07: Text typology: the informative text

Unit 08: Methodology and translation techniquesnastic faithfulness to TL1 as
a general guiding principle
Unit 09: Interlinguistic equivalence: monosemy (uting the translation of

symbols, numbers, acronyms and other non-verbaisgigoolysemy,
zero equivalence and false cognates

Unit 10: International equivalence: national paracities (British English vs.
American English, Peninsular or European Spanish Amnerican
Spanish)

-Practice:

Translation of scientific and technical texts fr&@mglish into Spanish and from Spanish
into English

Objetivos/Aims of the Course

The aim of this course is to offer the student battheoretical background to
technolects in English and in Spanish and to sawean introduction to the
translation theory and practice of technolects.

Evaluacién/Assessment:

Due to the nature of this course, a substantiat phrit will be devoted to
translation practice in class and also at home.sIhgent must regularly submit a
typewritten copy of every translation before —or the beginning of— the
corresponding class, keeping another copy for tedmss-work and analysis.
Turning in both versions of all the assigned translations, tygwritten and
during the scheduled periodswill allow the student to receive 0.5 points extra
after the final exam has been marked as a padsmd-t hand in more than 10%
of the scheduled assigned translatiomstime will result in receiving no extra
credits.

Each translation must be properly identified, (&a,. 1b, 2a, 2b etc.) on the upper
right hand corner of the first sheet and identifg student on the upper left hand
corner. The sheduled period for handing in thesecond (or b) version the
corrected final copy of each texhould not exceed one weekfter the text has
been translated and analysed in class.

All the translations (both the first, draft copy, and the final, corrected
version) are mandatory and must be submitted a weekefore taking the final
exam in the 'convocatoria ordinaria' or first turn.

Examinations:

Except for those who follow the PIE system (sex'tjuia docente’
for further details) who will have three partiaktiretical exams and
two practical exams, there will be final exams witie premises



stated just above. Under no circumstances will aextrork be
accepted instead of the scheduled translations.

Final examinations will take place once the ldaomiperiod is over
and will consist of two parts: a theoretical partla practical part.
The theoretical part tests the student's knowlexfgeanslation as
applied linguistics and his/her ability to analysedected passages
taken from the English text to be translated intar8sh. The theory
is worth a maximum of 2.5 points.

The practical part is twofold: an English text t@nslate into
Spanish and a Spanish text to translate into Bnglike first one is
worth a maximum of 5 points, the second one a maxinof 2.5
points.

Each part of the examinations will be marked iregdefently. A
student must obtain at least 50% in each partefetamination to
pass the course. If a student fails any part -¢in parts- the whole
exam will have to be taken all over again in thenlocatoria
extraordinaria' or second turn. No grades of tliependent parts
will be kept for subsequent examinations, apartmfrother,
statutory, reasons due to the fact that the thaad practice parts
of the final examgci. the English text to be translated into Spanish)
are interlinked -and different- for each exam
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